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КОНЦЕПТОСФЕРА ЛЕКСЕМИ „LEBEN” НІМЕЦЬКОЇ МОВНОЇ КАРТИНИ СВІТУ
Мова як невід’ємна складова національної свідомості є засобом вираження основних рис ментальності. Кожна нація має своє світосприйняття і втілює його у своїй особливій, неповторній проекції, тобто має свій спосіб концептуалізації.
Концептуальна картина світу тлумачиться здебільшого як сукупність знань, думок, уявлень про світ, які відображаються, на думку Г.В.Колшанського, у „особливостях пізнавальної діяльності людини, пов’язаною з різними географічними, історичними, виробничими факторами тощо” [4, 182].

Концепти конструюють наше знання про живі істоти та об’єкти, що є базою когнітивної сутності, яка дозволяє пов’язати зміст зі словом, яке ми вживаємо [8, 90]. Дослідження у межах когнітивної лінгвістики (А.Вежбицька [2], Т.А.Космеда [5], В.В.Красних [6], Ю.С.Степанов [9], В.Н.Телія [10]) вказують на те, що концепт тісно пов’язаний з асоціативним простором лексеми і в ньому проявляється. 
Організація асоціативних зв’язків репрезентує одну із моделей збереження знань у пам’яті людини. Ця модель існує у свідомості як матриця. Кожен сегмент цієї матриці пов’язаний з інформацією у довготривалій пам’яті людини і активізується разом з нею. Модель асоціативної організації пам’яті сприяє появі асоціативно пов’язаних між собою концептів. Представники національно-культурної спільноти вибирають ті чи інші асоціативні зв’язки залежно від етноспецифічної ментальності. Серед загальнонаціональних та індивідуально-авторських концептів, національний є найбільш узагальненим. Він конкретно репрезентується у мовній свідомості, яка піддається когнітивному обробленню і постає у сукупності всіх валентних зв’язків, які є, у свою чергу, національно-культурно маркованими.
Це стосується, зокрема, концептосфери лексеми „Leben” у німецькій мовній картині світу. Цей фрагмент вокабуляра виявився перспективним для дослідження для виявлення національно-специфічних рис мовних моделей світу.

Семантика лексеми надає мові своєрідних, асоціативних та конотативних властивостей. Мовні засоби, зокрема фразеологізми, що служать для вербалізації концептів, формуються під впливом історичної епохи, рівня культурного розвитку соціальних культур [2],  [9]. У зв’язку з цим лексему „Leben” слід розглядати в межах культурного й просторово-часового контексту.

Метою нашої статті є дослідження концептосфери лексеми „Leben” сучасної німецької мови, виявлення її місця і ролі життя у формуванні національно-мовної картини світу. 

Джерелами нашого дослідження стали тлумачні та фразеологічні словники німецької мови (Е.Агріколи [13], Л.Е.Біновича та М.М.Грішина [1], Х.Кюппера [17], К.О.Паффена [18]), вивчення яких дає можливість виявити фразеологічні одиниці, які використовуються для позначення концепту „Leben”, його універсальних та національно-культурних рис [1],  [12]. 

Дослідження стверджують, що концепт „Leben” доцільно розглядати у діахронічній послідовності, бо життя передує всьому за філософським трактуванням [11, 192-193].

За філософським енциклопедичним словником „життя – це форма існування матерії, яка закономірно виникає за певних обставин у процесі її розвитку” [11, 192].

Тлумачний словник сучасної української мови репрезентує концепт „життя” як існування всього живого, стан живого організму в стадії розвитку, період існування кого-небудь, спосіб існування, живу істоту тощо” [3, 276]. Загалом десять зафіксованих значень цього поняття розкривають парадигматичні відношення етнокультурного змісту поняття „життя”. У німецькій мові іменник „Leben” тлумачиться як життєздатність, життєствердження, існування, початок чогось нового, відродження, народження: „ein arbeitsames Leben, ein elendes Leben, ins Leben rufen, in die Bude bringen” [17, 488-489].

Абстрактне поняття „життя” виступає як деякий неосяжний, невидимий об’єкт, якому притаманні певні якості: він спроможний дати можливість існування всьому живому; виступає як всеохоплюючий світ, може бути компактним або локалізованим у будь-якому просторі; може існувати незалежно від суб’єкта, хоча певною мірою контролюється ним та залежить від нього:   
„Leben und Weben”, 
         “an Leben und Tod entscheiden” [1, 362].

У деяких випадках лексема „Leben” може десемантизуватися і, як наслідок,  набуває негативного значення: вона – знак порожнечі, безтілесності, мовчання, смерті:   

 „sein Leben lassen müssen“, 
“ums Leben kommen“, 
“ mit dem Leben bezahlen” [1, 363].

Для позначення різноманітних відтінків концепту „Leben” носії широко використовують аналогії, намагаючись закріпити за цією невидимою сутністю достатньо конкретні якості мислення. Тобто свідомість ілюструє для себе не денотат слова (уявлення у вигляді того чи іншого образу-метафори), а шукає приємні для себе метонімічні позначення, уявляючи у ньому ті дії, які спроможна виконати сема „життя”  як образ того чи іншого метафоричного втілення. Мова мовби пропонує концептові нові конотації: абстрактні, але, водночас, і матеріальні, доповнюючи сферу концептуалізації базового терміну культури „життя” за рахунок образно-мотивованого змісту. Нові конотації спроможні грати роль стереотипів культурного світосприйняття – його стереотипів, звичаїв тощо і в цій якості постають як мовні експоненти культурних знаків. Ці експоненти можуть доповнювати один одного з одного боку, а з іншого – протистояти, оскільки між собою вони також знаходяться в відносинах та/або.

В основі вербалізації концепту „життя” насамперед виступають наступні експоненти: сема „життя” сприймається як середовище, яке складається з декількох рівнів із властивими для них якостей:

а) об’ємність, глибина, можливість сховатися у цьому середовищі, розтанути в ньому:

„Das Leben und Treiben”,
 „das blühende Leben”,
„Das Leben bejahen”, 
„So ist ein Leben” [18, 672].

б) спроможність існування у найрізноманітніших умовах іноді навіть протилежних: 
„das nackte Leben”, 
„das schlechte Leben”,
 „das arme Leben” [1, 362].
в) можливість (при нескінченності розширення) втрати форми, відсутність рамок існування пограничних веж:
 „im Leben und Sterben”,
 „an Leben und Tod entscheiden”, 
„leben und Weben”, 
„man lebt nur einmal in der Welt” [1, 362-369].

Концепт „життя” може виступати як складний комплекс, якийсь  єдиний фрейм, що накопичує зміст та „вікові” ускладнення своєї внутрішньої організації. Ці вікові ускладнення розглядаються, з одного боку, як позитивне, а з іншого, як негативне явище. За допомогою образних виразів концепт „Leben” вербалізується як моральний стрижень, біля якого формуються моральність, чистота намірів, жертвенність заради близьких, моральних ідеалів, тобто, згідно В.Н.Телії, „вторинна назва віддає частину інформації про типове уявлення у нової назви, зберігаючи деякі риси подібно гештальт-структурі, яка й стимулює емоційну реакцію” [10, 127]. 
Наприклад, 
„mit dem Leben bezahlen”,
 „nicht leben und nicht sterben”,
 „sein Leben einsetzen (dransetzen, lassen, wagen)”, 
„sein Leben lassen müssen”  [1, 363].

Іноді поняття „життя” пов’язується із певною інтелектуальною, пізнавальною діяльністю. Життя розуміють як шлях, знання. Разом з тим суттєвим є той факт, що сама по собі розвинена пізнавальна діяльність, спрямована на осягнення реального світу, світу людського та невидимого світу. У зв’язку з цим „життя” є необхідним кожній людині. Життя – це істина. Звідси й відомі вирази: 
„Das Leben geht seinen Gang”, 
„So ist das Leben”,
 „Das Leben verrint” [1, 364-65].

Поряд із таким розумінням концепту „Leben” у німецькій мові етносам існує й інше, яке спирається на традиції народної культури. Тут життя мислиться як практичний розум. Для того, щоб здобути таке життя, людина повинна вбирати в себе досвід, накопичений попередніми поколіннями, підкоритися настановам. Процес цей є давньотривалим і вимагає розвитку власних інтелектуальних здібностей, навчання, адже розум розвивається разом із розвитком самої людини. Життя ґрунтується на розумінні практики життя соціуму. Для цього і необхідно здобувати знання про те, як слід чинити в різних життєвих ситуаціях, виробити стиль життя і працювати на перспективу. Виявом такого розуміння „життя” у мові стали такі стійкі словосполучення: 
„Aber das Leben liegt noch vor dir”,
 „Er hat die Organization ins Leben gerufen”,
 „Wir stehen an der Schwelle eines neuen Lebens”, 
„Ich habe ein ziemlich langes Leben hinter mir” [18, 673]; 
„Das ganze Leben des Landes” [15,94].
Концепт „життя” асоціюється іноді із предметами, які надають концептові своїх властивостей. „Життя” сприймається, як скрижаль певного закону, як дзеркало, як годинники, які вимірюють тривалість самого існування, „життя” подібно пульсуючому органу, яке надихає здійснювати щось морально високе і в цьому стверджувати себе. Бо самопізнання включає єдине знання, у якому інтегрується весь комплекс свідчень про світ, і ці знання підпорядковуються пошуку ціннісного початку, яке впорядковує хаотичному різноманітність світу: 
„überall herrscht Leben und Freude”,
 „mein Leben gleicht einer aufgezogenen Uhr”,

„Die Straßen sind voller Leben”,

„Das ist aus dem Leben gegriffen”[17, 673].

Ситуація з визначенням об’єктивного смислу концепту „Leben” доповнюється ще й тим фактором, що у цьому смисловому утворенні виявляють себе ті уявлення та знання суб’єкта, які визначаються етнокультурним змістом, ціннісною орієнтацією на національно зумовлені інтерпретації. Етнокультурний компонент входить у змістову частину концепту як його когнітивний складник, етнолінгвістичне значення, що доповнює й розширює базові уявлення про визначену як концепт цінність. Стає очевидним, що концепт, який ґрунтується на константних складниках, загальних для багатьох культур, трансформується в національно специфічних значеннях і формах.  Щодо німецького ментального простору можна твердити, наприклад, що згадуваний концепт „Leben” у його значеннєво-смислових варіантах може здобувати ще додаткові конотації, зумовлені історико-культурологічним, соціолінгвістичним етнопсихологічними та іншими чинниками. Показові у цьому плані національно-орієнтовані тлумачення, що, ґрунтуючись на загальноприйнятих онтологічних визначеннях, вносять у нього конотації, обмежені часово-просторовими уявленнями.

Достатньо порівняти, скажімо, з одного боку, трактування „Leben” як потягу до відкритості,  збільшення внутрішнього простору світу за рахунок приєднання до нього зовнішнього світу. Подібна подвійна імплікація підсилює конототивне значення лексеми: 
„das Leben bejahen”,
 „leben und leben lassen”,
 „Ihr ganzes bisheriges Leben verschwand weit hinter ihr in der Ferne” [15,45]; життя як критеріальна оцінка зовнішнього світу людини і водночас віддзеркалення внутрішньої потреби особистості стверджуватися у цьому житті; життя як орган породження бажань, що в кінцевому рахунку визначає вибір рішення, з іншого боку, – орієнтовані на ментальні пріоритети” висловлювання на кшталт: 
„man lebt nur einmal in der Welt”, 
„Das ist mein Todfeind, mein Feind auf Leben und Tod” [1, 363]

„Eines Tages wirst du begreifen, dass du dein Leben vertan hast” [16,39]
„Jeder stirbt für sich alleine” [1, 364].

Семантико-смислові трансформації навколо концепту „життя” виводять іноді на опозицію понять „світло – темрява”. Життя як відкритий простір сприймається  насамперед як світло. Поява життєздатності, надії залежить від того, чим наповнюється це життя, тобто від того, наскільки прозорі кордони цього внутрішнього простору та чи є спроможним цей простір перебувати у гармонії із зовнішнім світом: 
„zum Leben wecken”,
 „was auf der Erde lebt und webt”[18,672].
Але опозиції „світло – темрява” відмічає концептуальні антиномії „життя” – смерть”. Дискурсивне мислення зазнає суттєвих корективів, здатних породжувати нові смисли: 
„Ich gehe mit dem Kleinen aus dem Leben” [14,64];

„jemanden vom Leben zum Tode bringen” [1, 365].

Емоції, почуття, відчуття, переживання є невід’ємною частиною сприйняття людиною реалій навколишнього світу, осмислення й побудови стосунків між людьми, усвідомлення своєї ролі і місця як у суспільстві, так і у Bсесвіті, тобто формування картини світу. У зв’язку з цим важливу роль відіграють мовні засоби вираження концепту „життя” не лише через опозицію „світло/темрява”, але й через: „відкрите/закрите”, „своє/чуже”, „вгору/вниз”.
Основними, центральними, найбільш вагомими й чіткими зовнішніми подразниками цих опозицій є вирази з позитивно-емоційним забарвленням: „er hat zu leben”, „ jemanden sieht aus wie das blühende Leben” [1,362]. Протилежністю цим життєстверджуючим виразам є сприйняття закритості концепту. Парадокс лексеми „життя” полягає у тому, що дискурс керує смислом основної назви, змінюючи його на протилежне. У структурі „das ganze Leben des Landes war paralysiert” життя сприймається як відкритий соціум, у якому мешкають суб’єкти, намагаючись його прикрасити, оволодіти ним, покращити своє існування [15,94]. Між суспільством і суб’єктом зображеної дійсності можна припустити дві форми існування: по-перше, одночасність при віддаленості або розмитості суб’єкта; по-друге, різночасність при віддаленості суб’єкта буття у просторі соціуму „Ihr ganzes bisheriges Leben verschwand weit hinter ihr in der Ferne” [15,45].  
Зовсім інше можна спостерігати, аналізуючи опозиційне зіставлення „вгору/вниз”. Вертикаль вгору асоціюється з рухом до самопізнання, до морального вдосконалення. Мораль подібно нитці Аріадни веде до гармонії,  до єдності з духовними витоками і розкривається у всіх зовнішніх проявах. Складність встановлення образно-символічного втілення смислу концепту „Leben”, з одного боку, знаходить часом суперечливі тлумачення у межах одного змісту, а з іншого – можливостях реалізуватися не в одному, а у системно-організованій сукупності образів і символів. Так, скажімо концепт „Leben” за християнським віровченням символізує абстрактну дійсність, яку нам дарував Всевишній, але сама людина є керманичем свого буття та життя. Тобто людина, стверджуючись у житті, набуває руху вгору, водночас проникаючи у свій внутрішній світ, який є вектором  позначення вниз.  У свою чергу, закон „Заперечення, заперечення…” сприяє рухові вгору.  

Поняття „життя” розуміють як праведний шлях, знання, діяльність, спрямована на осягання світу та світу Божого. Життя є необхідним кожній живій істоті. Життя є світом уподобання нижчого вищому. Тому життя становить пізнання вищого не заради знання істини як такої, а заради  входження у світ вищих життєвих цінностей. Звідси й відомі вирази: „den Ernst des Lebens kennen lernen”, „für ein Leben in Frieden, Wohlstand und Glück kämpfen” [13,388].   
Згідно з синонімічними рядами зазначеними в словниках: Е.Агріколи [13], Л.Е.Біновича та М.М.Грішина [1], Х.Кюппера [17], К.О.Паффена [18] було створено 20 тематичних груп з концепту „Leben”:
1. існування всього живого: „die Entstehung, Entwicklung des Lebens” [17,489];
2. стан живого організму в стадії розвитку: „ein heiteres frohes, lustiges Leben” [17,489];
3. період існування кого-небудь, вік:  „das Leben Goethes”, „sein Leben dauerte nur knapp fünfzig Jahre”, „Am Anfang des Leben” [17,489];;
4. спосіб існування кого-небудь: „in ihr steckt Leben” [13,388]; „ein möbliertes Leben führen” [17,489];
5. жива істота: „Das Leben geht seinen Weg” [17,489];;
6. прояв фізичних і духовних сил живих істот: „Leben um (von) etwas, machen” [17,489];
7. дійсність; те, що реально існує: „die Gestalten sind dem Leben abgelauscht”, „diese Episode ist aus dem Leben gegriffen” [13,388];
8. сукупність явищ, що характеризує існування: „So ist ein Leben”, „Das Leben in allen Farben genießen” [17,489];
9. пожвавлення, рух, посилення діяльності: „Leben und Treiben”[13,388];
10.  шлюб: „Leben in Ketten”[17,489];
11.  спосіб життя, життєвий уклад певної людини за фахом: „Leben aus dem Koffer” [17,489];
12.  характеристика пенсійного забезпечення: „das ist zu Leben zu wenig, zum Sterben zuviel” [17, 489];
13.  життєвий досвід: „in das Leben reinkriechen” [17,489];
14.  смерть: „jemanden von Leben zum Tode bringen”, „jemanden ums Leben bringen” [1,364];
15.  порятунок від смерті: „um sein Leben laufen” [1,364];
16.  покінчити життя самогубством: „mit dem Leben abgeschlossen haben”,
„mit dem Leben bezahlen”, „sich (Dat) das Leben nehmen”[1,364];
17.  етичні цінності: „jemandem das Leben sauer machen”, „ein schlaues Leben haben” [17,489];
18.  здивування: „Allmächtiges Leben!”

„Ach, du liebes Leben!” [17,489];
19.  житлові умови: „Leben unter der Leinwand”[17,489];
20.  метафоричне значення: „Ewiges Leben”, „drittes Leben” = Lebensabend [17,489].
Методом суцільної вибірки було обстежено 293 фразеологічні одиниці, що репрезентують концепт „Leben”. 

Кількісні показники німецьких фразеологічних одиниць за тематичними групами представлено у таблиці № 1. 
Таблиця 1.

	№

з/п
	Зміст тематичних груп
	Кількість показників

	1.
	існування
	23

	2.
	стан живого організму в стадії розвитку
	26

	3.
	період існування кого-небудь, вік
	19

	4.
	спосіб існування кого-небудь
	21

	5.
	жива істота
	15

	6.
	прояв фізичних і духовних сил живих істот
	17

	7.
	дійсність; те, що реально існує
	20

	8.
	сукупність явищ, що характеризує існування
	15

	9.
	пожвавлення, рух, посилення діяльності
	17

	10.
	шлюб
	11

	11.
	спосіб життя, життєвий уклад фахівця
	10

	12.
	характеристика пенсійного забезпечення
	9

	13.
	життєвий досвід
	8

	14.
	смерть
	14

	15.
	порятунок від смерті
	9

	16.
	покінчити життя самогубством
	13

	17.
	етичні цінності
	15

	18.
	здивування
	8

	19.
	житлові умови
	7

	20.
	безсмертя 
	16


Стає очевидним, що головне слово „Leben” не вичерпує власне мовних засобів його відтворення, що „відмінною особливістю реалізації концептуальних систем у мові є водночас той факт, що один і той самий зміст може бути переданий у мові альтернативними засобами” [7, 313].

У результаті нашого дослідження ми дійшли висновків, що семантика концепту „Leben” виконує своєрідну роль у німецькій мовній картині світу. Відкриваються перспективи подальшого лінгвістичного аналізу концептосфери німецької мови в її конкретних мовно-комунікативних і прагматичних вимірах, на базі національної культури.
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АННОТАЦИЯ

В статье рассматривается концептосфера лексемы „Leben” с учётом её ментального наполнения. Смысл концепта рассматривается на основе парадигматических отношений этнокультурного смысла понятий, образов и символов. 
Ключевые слова: концепт, коннотация, экспонент, концептосфера, символ.
SUMMARY
The article deals with the conceptual sphere of the lexeme „life” considering its mental content. The sense of the concept on the basis of the paradigmatical relations, ethno cultural significance of notions, characters and symbols are suggested (analyzed).
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